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Es  propieíaá    OO) 


(    \.    í  }  libierias  ae  Jordán  (.°J} 
^—^=~-^  Ríos,  Pete!] Cuesta.  />=C=^ 


TODOS  SON  RAPTOS. 


Zarzuela  en  im  acto,  orujinal  de  D.  Luis  Mariano  de  Larra,  música  del-  maestro  Don 
Cristóbal  Oüáv'x^represenlada  con  gran  aplauso  en  el  teatro  Lírico  Español  (Circo), 
'    --  el  dia  27  de  mayo  de  1851 . 


PERSONAS.  ACTORES. 

Amo.nio Sr.  Salas. 

Adela Sra.  hluriz. 

.SoLEDA Sra.  Rizo. 

DoñaTb4Nstervbr*cion.  Sra,  Bardan 

Don  Canuto Sr.  CarcelUr. 

Don  Luis Sr.  González. 

Memohialista Sr.  Fuentes. 

La  escena  es  en  Sevilla,  en  casa  de  don  Canuto. 

ESCENA  PRIMERA. 

Coro  general  de  labradores  aparecen  ya. 

IIoM.       Va  el  dia  colora 

las  verdes  praderas, 

las  gratas  riberas 

del  (juadalquivir 

Marchemos  al  campo 

del  rio  á  la  orilla^ 

vivir  en  Sevilla 

se  llama  vivir. 
Mío.       Alli  al  aire  libre 

con  gozo  corramos, 

la  frente  adornamos 

con  fresco  aleli. 

El  rio  surquemos 

en  nuestra  barquilla, 

vivir  en  Sevilla 

es  grato  vivir. 
Tnos.       Al  prado  pronto. 
Otros.     Pronto  á  la  cumbre. 
Todos.     Que  ya  su  lumbre 

nos  presta  el  sol. 

V  disfrutemos 

del  ^ol  purísimo 

del  fértilísimo 

suelo  español,  (eonii  per  el  fondo.) 


ESCENA  11. 

Don  Canuto  y  doña  Tbansvbrvbracíon,  ialen  puer- 
ta derecha. 

Can.  No  mas  dimes  ni  diretes; 

Adelita  se  lia  de  unir 

con  quien  yo  quiera  elegir... 

Mira  que  va  á  haber  cachetes. 
Trans.  Eso  harás  tú,  hombre  cruell 
Can.  Vo  sé  lo  que  hacer  me  loca. 
Tbans.  Pero  esposo... 
Can.  Punto  en  boca, 

sé  á  mi  mandato  fiel! 

Son  de  hombres  estos  asuntoi 

y  las  mugeres  esperan 

á  obedecer. 
Tbans.  Si  vivieran 

todos  mis  siete  difuntos! 
CiN.  Pero,  muger,  ven  acá... 
Trans.  Nunca  se  hace  caso  de  una. 
Can   No  sabes  que  la  fortuna 

esta  boda  nos  dará? 

Don  Sebastian  de  Bañuelos 

rico  y  noble  comerciante 

de  la  ciudad  de  Alicante 

murió'  ¡descanse  en  los  cieloe! 

Este  tal,  cuando  vivia 

conmigo,  trató  la  boda... 

su  hijo  es  rico  y  me  acomoda 

que  se  case. 
Tbans.  Ave  Maria! 

Y  sin  consideración 

á  la  juventud  de  Adela, 

le  darás  esa  ovejuela 

á  ese  pérüdo  dragón! 

Con  un  comerciante,  horror! 

para  que  pase  su  vida 

alli  la  pobre,  metida 


.^ 


á  espaldas  del  mostrador! 

Y  que  tendrá  que  vivir, 

para  colmo  de  sus  males, 

entre  telas  y  costales 

y  la  vara  de  medir! 

Con  un  comerciante  astur 

ignorante  é  insolente, 

que  tendrá  probablemente 

corazón  de  patencur!.. 
C»M.  Pero  si  la  cbica  le  ama 

cuando  su  deber  acabe, 

puede  tenerle  tan  suabe 

como  el  algodón  en  rama! 
Trans.  Adela  esti  enamorada 

de  un  joven  encantador. 
C4N.  (¿ué  es  lo  que  oigo! 
Trans.  Si  señor, 

y  del  cual  es  adorada. 
Can.  y  quién  es  ese  tunante? 
Trans.  Si  rompas  su  inclinación, 

se  tomará  una  infusión 

de  fosfuros  de  Cascante! 
Can.  No  me  rompas  la  cabeza, 

esposa,  con  tus  locuras. 

Mira  que  si  mas  me  apuras 

admirarás  mi  entereza. 

Cómo  y  cuándo  nuestra  hija 

se  enamoró,  vamos  pronto! 
Trans.  Ay  Canuto,  eres  un  tonto! 
Can.  V  no  quieres  que  te  aílija! 
TuANs.  Pues  bien,  sabe  que  en  Granada 

vio  .\dela  á  un  joven  muy  fino, 

y  desde  alli  de  contino 

por  él  se  miró  obsequiada! 

tjue  aquellas  lardes  hermosas, 

la  regalaba  billetes, 

y  llores  y  ramilletes 

y  pensamientos  y  rosas! 

Ella,  como  es  natural, 

le  dio  también  su  carifio, 

ya  ves,  el  amor  es  niño 

y  el  amor  no  sabe  mal. 

Asi  vivieron,  se  amaron, 

llegaste  tú,  ñus  vinimos, 

y  ciianJo  de  alli  nos  fuimoí, 

cuanto  los  pobres  lloraron! 

El  juró  venir  aprisa 

tras  quien  su  dicha  derrumba  , 

y  lo  juró  por  la  tumba 

de  Abelardo  y  Eloisa. 
Can.  Pero  no  ha  venido. 
¡ranS.  Aun  no... 

CiN.  V  quién  es  el  majadero?.. 
Tb.'NS.  Es  un  galán  caballero, 

una  persona  de  pro. 
Ci».  Se  llama? 
'i'i!A>s.  Carlos  IVIorando 

y  alli  en  Granada  reside. 
Ci^.  Dile  á  Adela  (|ue  le  olvide, 
ile!  se  acabó,  yo  lo  mando! 

Quizá  hoy  mismo  llegará 

don  Luis,  y  quiero  que  Adela 

no  le  auyenti!  ó  le  repela! 
Tbans.  Primero  se  matará! 
Can.  Mager,  mira  la  razón. 
l'tiANs.  Ay  esposo,  eres  un  bruto... 
Can.  Esposa  ve!.. 
■rii.v>s.  Don  Canuto! 

Can.  Doña  Transvervcracion! 


Todos  son  raptos. 

Tran.  No  podemos  vivir  juntos! 
Can.  Cuidado  que  si  se  enteran, 

pobre  de  ti!  (vase  puerta  izquierda.) 
Tbans  Ay!  si  vivieran 

lodos  mis  siete  difuntos! 

[vase puerta  derecha.) 


ESCENA  III. 
SoLKDAD,  puerta  segunda  izquierda. 

Arrebuja  en  mi  pañuelo 
con  mi  sandunga  y  mi  talle, 
voy  á  ver  si  está  en  la  calle 
esperándome  .\ntoñuelo. 

Cuerpo  salao! 

solo  pa  él  está  niña 

se  ba  aderesao! 
Cuando  le  miro  en  la  esquina 
embosao  y  tan  bendito, 
siento  aquí  el  corasonsito 
vamos.'  que  se  desatina! 

Y  eso  es  razón, 

que  al  verme  también  brinca 
su  corazón! 

Y  cuando  dise,  ral  sielo, 
salerosa,  resala, 

eres  mi  gloria,  no  es  naa  .. 
de  goso...  me  caigo  al  suelo. 

Pero  qué  nioso! 

es  la  cosa  mas  buena 

de  los  nosotros. 

Y  á  querernos  Dios  obliga; 
dejarle  mal,  feo  fuera, 

si  hay  alguno  (jue  no  quiera 

á  una  muger,  que  lo  higa  ..  {al  público.) 

Y  esto  es  asi, 

si  no  ha  querio  á  ninguna 
me  quiere  á  mi! 

ESCENA  IV. 

Dicha,  .4NTONI0,  fondo. 

Ant.  Viva  el  garbo,  Soleá. 
Sol.  Antonio,  á  verte  salla 
Ant.  Si  vales  tú,  prenda  mia, 

mas  que  el  Éuundo,  puñalá! 
Sol.  .Me  quieres  mucho? 
Ant.  Te  quiero 

mas  que  á  la  luna  el  lucero, 

mas  que  el  campesino  al  sol, 

mas  que  el  avaro  al  dinero, 

mas  que  tú  al  garbo  español! 

Cuando  á  mi  lau  te  miro 

y  al  aire  das  un  suspiro, 

quisiera  poder  correr 

mas  que  al  aire,  pa  Cfijer 

tu  aliento  porque  deliro. 
Sol.  y  yo  á  ti  le  quicno  má, 

que  al  aire  er  camaleón 

que  el  pccesillu  á  la  má, 

que  por  tu  simdunga  está 

(lerrelio  el  corazón. 

Y  estas  palabias  que  acaba 
de  desir,  y  yo  testigo, 
cuando  mi  cariño  alaba, 
es...  que  se  le  cae  la  baba 
de  estar  hablando  contigo. 

.\nt.  Jesús!  no  me  hables  asi, 
prenda,  porque  me  mareo; 


Todos  son  raptos. 


siempre  estoy  pensando  en  ti; 

mas  cuando  nin  eiicuenlro  aquí.  . 

pues,  me  veo  y  no  rae  veo. 
Sol.  Por  qué? 

Ant.  Me  dices  por  qué? 

Sol.  Me  querrás  mucbo? 
Ant.  Pues  no! 

Siempre  á  tu  lao  oslaré. 
Sor.  Y  le  gusta  mi  caló? 
Ant.  Que  si  tiie  guslíi?  Óyeme!  (canta  ) 

Me  quemas  mas  que  la  lumbre, 

rae  enfrias  mas  que  la  nieve, 

me  mojas  mas  que  si  llueve, 

me  callentas  mas  que  el  sol. 

V  es  tu  garbo 
mi  ventura, 
tu  bermosura 
mi  caló 
Justo,  cabá! 
viva  y  reviva 
mi  Soleá! 

Te  temo  mas  que  á  los  rayos 
cuando  me  bablas  con  enojos, 
te  quiero  mas  que  á  mis  ojos, 
te  adoro  mas  que  á  la  luz. 

Y  tu  sola 

con  tus.  .  pronto 
vuelves  tonto 
á  un  andaluz. 
Justo,  cabá, 
viva  y  reviva 
mi  Soleá. 
Sol.  Huy!  viva  el  garbo,  moreno,  {representa. 
Ant.  V  tú,  me  quL-rrás  muchito? 
Sol.  Tengo  mi  pecbilo  lleno 

de  tu  nombre! 
Ant.  Í-1  probesito 

como  está  allá  dentro?  IJueno? 

Pues  señor;  bas  de  saber 

que  yo,  en  fin,  y  me  parece 

y  tú  serás  mi  muger, 

porque  mi  llama  se  acrece  .. 

y  quieres  tú  rala  ser? 
Sol.  Pero  muy  pronto,  salero. 
AxT.  V  yo  que  .>in  ti  estoy  frió, 

y  aluego  eslamo  en  hnero, 

y  á  la  lili... 
Sol.  Habla  á  mi  lio. 

Ant.  Tu  lio  es  un  cancervero 

mas  cerrao  que  una  borrica; 

es  un  tiü  muy  lagarto, 

y  á  la  fin  eso  se  esplica 

que  lú.  Soleá,  eres  rica 

y  que  yo  no  tengo  un  cuarto. 
Sol.  El  tiene  para  los  do. 
Ant.  Pero  no  querrá  soltá.  . 

eso  lo  e>liiy  viendo  yo. 
Sol.  Pues  sin  dinero,  chavó, 

no  nos  pddtinos  casa. 
Ant    Luego  á  él  le  gustan  señores 

de  piscuesi)  larguirucho, 

y  de  corgaliii  con  Uores, 

y  de  bolas  de  aguilucbo, 

con  las  maiios  de  colores, 

y  á  mi  me  a;;rada  mejor 

ir  asi  de  ancha  es  Castilla, 

porque  yo  creo  en  rigor, 

que  se  pué  hacer  el  amor 


sin  foques  y  sin  (ravilla. 

Tú  eres  como  yo,  es  verdá, 

pero  tu  madre  y  tu  hermana 

son  partidarias  del  frá, 

y  á  nii  no  me  dá  la  gana 

de  ir  con  ese  rabo  atrá... 
Sol.  Pero  es  preciso  que  esprima 

lo  que  sientes. 
AiMT.  Vo  lo  haré 

cuando  sepa  que  me  estima; 

y  endispues  que  hasta  tu  prima 

me  mira  asi  de  rebé. 
Sol.  Mi  prima  es  muy  rigulá... 

y  me  quiere  mucho. 
Ant.  Si? 

Pues  ya  me  dá  cien  pata 

cualquiera  que  te  quia  á  ti; 

ya  me  ha  dao  una  puñalá!.. 
Sol.  Pues  es  presiso  que  ar  lio 

le  pias  pronto  mi  mano! 
Ant.  Pero  si  de  él  desconfió! 

Y  aluego  si  ruego  en  vano. 

Soleá,  me  tiro  al  rio! 
Sol.  Pues  es  justo  que  hagas  argo! 
.-^NT.  Yo  tengo  er  genio  mu  fosco, 

y  si  dise  que  no  vargo 

pá  casarme,  pues,  me  amosco, 

y  que  corra  mas  que  un  gargo! 

Mejor  será  que  le  escriba! 
Sol.  Si  lü  quieres  es  igual. 
Ant.  Justo!  le  doy  la  mesiva, 

y  puede  que  me  resiba 

mas  fino  y  mas  natural! 

(Cómo  digo  á  esta  muger 

que  yo  no  sé  descrebir?) 
Sol.  y  rae  dejarás  leer 

la  carta? 
Ant.  No;  no  pue  ser, 

er  solo  la  ha  é  resibir. 
Sol.  Ven  pronto,  que  estoy  aqui. 
Ant.  Apártate,  teulasion... 
Sol.  Conque  guerbes  pronto? 
Ant.  Si. 

Sol.  Ten  audasia  y  corazón. 
Ant.  Acuérdate  mucbo  é  mi.  {hacen  qut  n  van.] 

Oye... 
Sol.  Mira... 

Ant.  Escúchame; 

estamos  solos  los  dos? 
Sol.  Solos  estamos,  por  qué?  . 
Am.  Tengo  un  frió!.. 
Sol.  {abrazándole.]  Arrópale!  . 
Ant.  Va  esloy  frito! 

Sol   Adiós,  {rase  puerta  legundaisquierda.) 
Ant.  (id.  fondo.)  Adiós!.. 

MUTACIOIN. 

Calle.  Cna  reja  en  un  bastidor  que  figura  el  correo.  En 
el  primer  bastidor  déla  üeiecba  un  puesto  de  nicino- 
rialista. 

ESCENA  V. 

Coro,  Mímokialista. 

Coro.      Vamos  con  liento,  (contó.) 
no  empuje  usté, 
tengo  yo  carta? 
Setenta  y  tres! 


i 


Todos 


Mem.       Cabulleritus! 
Siñores,  be! 
vengan,  quo  á  todos 
cunleslaré. 
Cono.  Pronto,  pronlo,  carta,  carta, 
(lc3»pacliadnus  por  merced, 
que  es  ya  larde,  ligerito, 
ea,  abur,  hasta  olía  vez! 
{se  van  por  el  segundo  bastidor  izquierda  ) 

ESCENA  VI. 

Meuoiíialista  solo. 

Pues  sifiiir,  nun  cae  un  cuartu; 

pur  mas  (|ue  gt  ilu  y  vuceo 

lodiis  se  van  de  bureo 

y  naidie  repara  en  mi! 

Está  visto,  nu  bay  envitel 

Cuandu  el  demoníu  se  empeña! 

Si  cantara  una  rundefia 

á  ver  si  vienen  asi! 

Pero  nada,  yu  nu  aciertu... 

Vamus  á  ver  si  alguien  viene! 

Nadie!  si  estu  es  lo  que  tiene! 

el  meritii...  nun  se  vé... 

Y  yo  que  en  saber  y  cencía 

al  mesmu  Séneca  igualu! 

Tener  talento  es  muy  nialu! 

con  talento...  nu  hay  parné,  (se  $íenla.] 

ESCENA   Vil. 

Dicho,  Antonio. 

A\a.  Eso  es,  buscaré  uno  de  eso 

que  copian  lo  que  uno  dise; 

por  unos  cuantos  monise 

loas  las  palabras  espreso. 
Mem   Un  parruquiano? 
A  NT.  Higa  oslé, 

oslé,  pues  ..  sabe  escrebi? 
Mem.  Claru  es,  cuandu  esloy  aquí... 
.•\NT.  Va,  como  eso  no  se  vé... 

De  manera  que  sabrá 

poner  lo  que  yo  platique? 
Meu.  Claru!  cuii  lal  que  se  asplique... 
.Ant   Pus  señor,  vamos  allá... 

Er  caso  es  que  este  es  un  lio... 
SIbm.  Tiu...  (escribiendo.) 
Ant.  V  que  tieiíe  una  sobrina. 

Mem.  Subrina.  {Id.) 
ANT.  Por  la  cual  se  desatina 

este  moso  é  buen  trapío. 
Mem  Trapiu!  nun  sé  lo  ques! 
ANT.  Pero  hombre,  qué  está  uslé  haciendo? 
AIem.  Que  qué  es  lu  que  bagu?  Escrebiendo... 
Ant.  No  señor,  si  no  empesé. 
MíM.  Ab!  ya!  Era  ülusufla 

y  süliloquíu? 
Ant.  Corriente! 

Muu.  Asperaré  á  que  rcbíenlc  .. 
.\>T.  Pus  señor,  eya  quería 

que  yo  le  dijese  ar  tío... 
Mem.  Tiu.  {escribiendo.) 
-Vnt.  Pero  hombre,  no  es  eso! 

Mkm.  Vu  lo  huí  claru!  Cunfieso 

que  ya  me  vá  dando  frío! 
Ant.  Pues  tan  pronto  quie  empesar, 

mejor  es  que  e.scomensemos! 
Mbsi.  Esu  es  mejor;  asperemus! 
Ant.  Kstá  oslé? 


Su.\    RAPTOS. 

Meu.  Puede  uslé  hablar! 

Duo. 
Ant.  Caballero,  {dictando  ) 
Mbm.  Cabaileru.  (escribiendo.) 

Ant.  Vo  no  sé  como  se  llama,  {hablando.) 
Mem.  Llama,  {escribiendo.) 
Ant.  No  es  eso! 

Mkm.  Me  escama. 

Ant.  Otra  vez. 
Me3I.  Anda,  saleru! 

Ant.        Vo  adoro  á  la  niña, 
la  niña  me  adora, 
y  usté  que  uu  ignora, 
lo  que  es  la  pasión, 
sabrá  que  yo  quiero 
casarme  con  eya, 
ques  pura  y  es  beya 
de  to  corason, 
Mbm.       La  niña  nía  doru.  {escribiendo.) 
Vo  dor-j  á  la  niña, 
y  quiere  ser  miña, 
que  lu  es  la  pasión. 
Ant.        (jue  lio!  demonio! 

Que  naiile  lo  entiende! 
Mem.       Si  no  lo  comprende 

que  ascribü  en  razón! 
Ant.        Déme  su  mano 

que  soy  buen  chico, 
si  no  soy  rico 
ya  lo  seré. 
Ella  me  quiere, 
lo  se  compone 
y  estas  rasunes  ■ 
son  de  poer! 
Mem.       Déme  la  manu 

que  soy  un  chicu, 
suy  un  burricu 
íi  lo  sel  é. 
Ella  me  quiere, 
lo  se  cumpone 
y  estas  raciones, 
son  de  puder! 
.\\T.       Bravo!  .-"oberbio! 
tiene  rason! 
Venga  la  carta 
que  es  de  mistó! 
Mem.  Es  la  caria  mas  bien  puesta 

que  sascrilu  desde  .•\dan. 

Ant.  Soy  él  hombre  de  mas  chispa 

que  en  la  tierra  come  pan! 

Tantarantán,  etc. 
Ahora  vé  uslé  aqueya  casa?  {hablando.) 
Pues  suba  los  escalones 
y  aprit'te  los  espolones 
porque  ya  er  tiempo  se  pasa! 
La  enlrega  oslé  á  un  cabayero 
la  caria;  couteslasion 
le  dará,  y  con  la  rason 
guérvase  oslé  aquí  ligero! 
Mem.  V  la  paga? 
Ant.  Cuerva  pronlo 

y  le  daié  los  parneses. 
MfM.  Ay  suerte!  cuantus  reveses 

para  un  hombre  que  nu  es  tonto. 
(eiilra  en  la  casa.) 
A^T.  Si  de  esle  modo  consigo 
que  me  den  á  Soleá, 
várgame  er  sielo,  no  es  naa,, 
de  goso,  ni  un  año  vivo! 


MUTACIÓN. 

La  decoración  primera. 

ESCENA  vm. 

Don  Luis,  fondo. 

Aun  no  he  visto  al  bien  que  adoro 

y  tarda,  por  vida  inia; 

por  qué  si  es  que  me  quería 

no  sale  á  enjugar  mi  lloro? 

Por  ella  perdí  mi  calma 

y  olvido  mi  obligación, 

para  pagar  la  pasión 

de  la  hermosa  á  quien  di  el  alma... 

Qué  me  importa  el  compromiso 

de  querer  á  otra  muger, 

si  á  esta  solo  he  de  querer, 

sin  duda  asi  Dios  lo  quiso. 

Ven  Adela,  y  á  mi  acento 

responde  cnn  alegría, 

y  ama  al  hombre  que  te  envia 

con  su  amor  su  pensamiento. 

{A  BIA.) 

Hermosa  luz  de  mis  ojos, 
prenda  del  alma  adorada, 
tiende  tu  hermosa  mirada 
al  que  sufre  mal  de  amor. 
Y  calma  con  tu  sonrisa 
el  afán  que  il  alma  siente, 
cuando  no  te  ve,  indulgente 
con  mí  pena  y  mí  dolor. 

Por  ti  mi  pecho 

de  gozo  henchido 

lega  al  olvido 

su  padecer; 

tú  eres  la  sola 

por  quien  suspiro, 

por  tí  deliro 

bella  muger. 
Cuanto  larda!  no  vendrá  (represenío.) 
á  escuchar  mí  amante  acento, 
oh!  sí  fuera...  pasos  siento, 
es  su  madre,  qué  querrá? 

ESCENA    IX. 
Don  Lois,  doñí  TransvbkvbríCion. 

Tr*ns.  Huy  que  marido! 

j  ,  ,s.  Señora! 

■|  R*Ns.  Que  cafre! 

Ltis.  roña... 

TiiiNS.  {sin  dejarle  hablar.)  Don  Luis... 

mi  suerte  ha  estado  en  un  tris. 
l.uiS.  Pero... 
TtiiNS  Luego  usted  lo  ignora? 

Yo  le  he  defendido  á  usted 

como  era  puesto  en  razón. 
LCis.  Düña  Transververacion 

mil  gracias. 
Tbans.  Oh!  no  hay  de  qué! 

Se  empeña  en  que  ha  de  casarse 

la  niña  con  un  hortera; 

esto,  amigo,  me  exaspera 

y  no  puede  tolerarse. 
Ltis.  Pero  el  caso... 
Tbans.  Es  n»")'  sencillo; 

mi  marido  es  un  avaro, 
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hombre  estúpido,  hombre  raro; 
un  pillo,  don  Luís,  un  pillo. 
Quiere  casar  á  la  niña 
con  un  tendero,  qué  horror! 

Lcis.  Pero... 

Teams.  Y  esto  es  un  dolor! 

Por  eso  ha  sido  la  riña. 
Ese  hombre  es  un  botarate; 
con  tal  que  tenga  dinero, 
la  entregará  á  algún  tendero 
de  azúcar  y  chucolate. 

Lcis.  Y  bien,  señoi-a,  soy  rico, 
y  le  pediré  la  mano 
de  mi  bella. 

Tbans.        ■  Empeño  vano! 

Mi  cónyuje  es  muy  borrico; 
tiene  cabeza  de  cabra, 
testarudo;  le  he  contado 
vuestro  amor,  y  ha  contestado 
que  ha  empeñado  su  palabra! 

Lms.  Cómo! 

Tbans.  y  esto  sin  contar 

con  quien  su  ventura  espera, 
lo  mismito  que  si  él  fuera 
quien  se  hubiera  de  casar. 

Luis   Pues  no  será. 

TRA^s.  '  Eso  ya  pasa 

de  castaño  y  de  camueso; 
si  es  preciso  para  eso 
que  ambas  huyamos  de  casa, 
voy  por  prendas  de  valor... 

Luis.  Paso... 

Trans.  Un  rapto!  convenido; 

que  se  quede  mi  marido 
solo.  Sois  nuestro  raptor! 

Luis,  f  rimero   quiero  yo  hablar... 

Trans.  Ya  me  cantará  otro  gallo. 

Luis.  Pero... 

Trans.  A  caballo,  á  caballo, 

los  tres  en  uno. 

Lcis.  Huy!  que  hablar, 

Pero  Adela  ha  respondido? 

Trass.  Que  quiere  á  Carlos  IMorando, 
j  que  ese  solo,  volando, 
debe  de  ser  su  marido. 

Ltis.  Oh  dicha! 

Tbans.  Justo! 

Luis.  Señora, 

me  encuentro  en  un  compromiso, 

y  salir  de  él  es  preciso 

antes  que  pase  una  hora. 

Mi  nombre  es  nombre  supuesto. 

Trans  Como  en  Amadis  de  Gaula! 
Ya  solo  falla  una  jaula 
para  mi  e^poso?  No  es  esto? 

Lcis.  Si  como  creo  en  Sevilla 
encuentro  hoy  un  caballero 
y  el  tal  me  hace  libre,  espero. 

Trans.  Ay  Dios!  y  si  se  las  guilla! 
Don  Carlos,  digo,  don  eso, 
usted  no  saldrá  de  aquí 
sin  que  antes  me  lleve  á  mi. 

Luis.  Señora   . 

TuANs.  Yo  me  intereso 

por  su  amor,  conque  es  pre» 
que  me  lleve  donde  vaya; 
para  una  n<'r  pura  y  gaya 
un  caballero  >aiciso. 

Lü;s.  Es  imposible;  un  negocio 
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me  hace  salir  un  momento, 
pero  vuelvo  á  este  aposento. 

T«»NS.  (Jue  no  os  entreguéis  al  ocio! 
Buscad,  don  Luis,  por  merced 
una  jaca  amable,  aiiosa, 
y  en  fln,  si  no  hay  otra  cosa 
montaremos  en  usted. 

Liis.  Señora... 

Tbans.  Vo  espero  aquí. 

Luis.  Diga  usted  á  Adela  bella 
que  estaré  pensando  en  ella 
basta  verla  junto  á  mi... 

ESCENA    X. 

Dicha,  Don  Canuto  j;  Adela. 

Caín.  Ven  acá,  mira;  he  dispuesto 

que  te  cases. 
Ade.  Va  lo  sé. 

Tbans.  Yo  no  lo  permitiré.' 
Can.  Transververacioii! 
Trans.  Que  gesto: 

Can.  Pensando  solo  en  tu  bien 

te  he  preparado  un  marido 

Joven   no  mal  parecido 

y  rico,  ricu  también. 
Abe.  Le  conoce  usted,  papá? 
Can.  Ni  hace  falla;  ya  debiera 

haber  venido,  estubiera 

bueno  que... 
Tbans  Va  no  vendrá; 

le  habrán  contado  quién  eres. 
Can.  Este  asunto,  no  te  asombres, 

es  de  mugeies  y  de  hombres. 
Tbans.  Vo  .. 

Can.  Las  viejas  no  sonmugeres. 

Trans.  Canuto! 
Can.  En  estos  asuntos 

estar  muy  solos  debieran; 

conque  vete. 
TiuNS.  Ay!  si  vivieran 

todüi  mis  siete  difuntos! 
C«N.  Con  que  Adela,  es  necesario 

que  me  respondas. 
Ade.  Papá  .. 

Tkans.  No  ves  que  confusa  está! 

Ah!  no  es  tu  hija. 
Can.  {sobresaltado.)  Canario! 
Tkans.  Digo  que  no  se  parece  .. 
Can.  Ah!  ya  respiro...  de  un  dia 

á  otro,  vendrá  el  que  confia 

que  sin  duda  le  merece. 
,\DE.  Si  usted  ine  permite  hablar, 

yo  le  diré,  aunque  le  asombre, 

que  será  muy  bueno  ese  hombre, 

pero  que  no  le  he  de  amar. 
Can.  Ese  es  un  pueril  temor; 

no  es  preciso  para  unirse 

con  un  hdoibre,  desvivirse; 

yo  me  casé  sin  amor!  , 

fBANs.  InfaiiK'l  Va  se  conoce. 
Ar>E.  I'ues  me  moriré  de  pena. 
(]»N.  Pues  muérete  en  Imra  buena, 

puede  que  asi  me  remoce! 

Va  me  tenéis  sofocado, 

pero  se  hará  lo  que  ordeno. 
Tkans.  Ve  lo  que  haces. 
C»N  Bueno,  bueno! 

Tkans.  Vas  á  hacer  un  buen  fregado. 


Can.  Eso  no  te  importa  un  pilo; 

se  casará,  yo  lo  quiero. 
■Ade.  Pobre  de  mi,  yo  me  muero! 
Can.  Te  casarás,  lo  repito. 
Tr.ANs.  Kepara  en  las  consecuencias 

que  puede  tener  tu  afán. 
Can.  Va  reparadas  están, 

yo  miro  mis  conveniencias. 
Tf.ANs.  Con  decir  al  comerciante 

que  se  case  con  la  prima... 
Can   Ni  la  ha  visto,  ni  la  e&lima. 
Tkans.  Para  unirse  es  muy  bastante. 
.\DK.  Por  Dios,  papá. 
Can.  Pues  se  empeña 

la  madre  y  la  niña  en  eso, 

no  seré  de  paja  ó  yeso, 

soy  de  piedra  berroqueña. 
Mem.  a  la  paz  de  Dios. 
Can.  Quién  es? 

Meu.  Quisiera  á  solas  habUr. 
Can.  Niñas,  ya  os  podéis  marchar, 

basta  luego,  basta  después! 

ESCENA  XI. 

El  .UBMOitiAListA,  Dos  Cam'to. 

Mem.  Diga  usted,  es  usté  el  amu? 
C»N.  Seriidor,  qué  se  le  ofrece? 
.Mem.  a  mi,  nada. 
Can.  Pues  entonces... 

Mem.  a  eso  voy;  rigularmente 

suelo  escrubir  las  mesivas. 
Can.  Pero  bien,  y  qué? 
Mem.  Un  mucele 

rubio  como  unas  candelas; 

mas  déjeme  que  me  acuerde 

si  es  rubio  o  negru. 
Can.  Pero  hombre! 

Mfm.  Es  igual:  ellu  es  que  el  nene 

me  manda  cun  esta  carta 

para  que  á  usté  se  la  entregue. 
Can.  Una  carta? 
Mem.  Si  señor. 

Can.  Veamos... 
Mem.  y  también  quiero 

que  me  dé  cunteslacion 

del  sí,  aluegu  que  >e  entere.. 
Can.  Venga  á  ver.  \,lee.) 
Mem.  i  Que  buenu  fuera 

que  la  propina  me  diese 

este  ahora  y  luego  el  otro!) 
Can.  Qué  es  esto'  Como  se  entiende! 
Mem  (Va  lo  echó  todoá  rudar!) 
Can.  V  quién  es  el  mequetrefe 

que  tal  escribe?  La  mano 

de  mi  sobrina!  Pillete! 

Y  quién  es? 
.Mem.  Vo  no  lu  sé! 

t;AN.  Mentira! 
Mbm.  Cómu  se  entiende! 

Vo  no  miento  ..  una  vez  sola, 

lo  entiende  usted? 
Can.  y  se  atreve 

sin  mas  ni  mas? 
Mem.  El  afeuto? 

Conque  en  ello  nun  consiente? 
Can,  Yo,  si  es  rico,  inconveniente 

no  tengo  en  (|ue  me  visite. 
iMem   Pus  amigo,  me  parece 
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que  el  prube  non  tiene  un  cuarto, 
CiN.  Pues  fuera  de  aquí! 
Mnw.  Respete 

al  deniisario! 
Can.  Lo  dicho. 

Urrio!  abur! 
Mbm.  Dios  guarde  á  ustedes,  fvase. 

ESCENA  XII. 
Don  Canuto,  solo. 

fíe  todo  cuanto  ba  pasado 
su  madre  la  culpa  tiene, 
donde  la  encuentre,  he  de  hacer 
que  se  coma  estos  papeles,  {vase.} 

i  ESCENA  XIII. 

F  Antonio  y  SoiEPAD. 

Sol.  Qué  hay? 

Ant.  Mardita  sea  mi  suerte! 

Ná,  prenda,  que  me  Insaucio 

tu  lío;  no  te  lo  dije? 
Sol.  V  qué  hacemos? 
Ant.  Tomar  largas, 

y  hasta  verle,  Jesús  mió! 
Sol.  Eso  nunca. 
Ant.  Ahora  monaas! 

^       Soleá  niia,  por  la  Virgen 
que  me  van  á  dar  las  ansias 
si  no  te  miro  á  mi  vera. 
Sol.  No  casándonos... 
Ant.  Va  escampa! 

Pues  es  claro;  dentro  é  poco 

me  vuy,  arquilo  un  jaca 

garbosa  como  tu  cuerpo, 

de  asúcar  cuinu  mi  arma, 

y  corriendo  nos  najamos; 

yo  buscaré  ijuien  me  baga 

por  emprestarme  unos  cuartos 

y  nos  vamos  en  volandas 

á  una  iglesia,  nos  casamos, 

nos  meteiiius  en  la  granja 

de  mi  tio  Zanaoria, 

te  meto  en  una  cabana, 

y  cuando  pasen  seis  dias, 

nos  venimcj»;  unas  lágrimas, 

unos  cuantos  suspirilos 

y  argunas  buenas  palabras 

ponen,  Suledá,  á  tu  tio 

lo  inesniílo  que  unas  gachas. 
SiiL.  Emposibre! 
Ant.  Qué  rae  ises? 

V  esa  partia  serrana 

espero  yo  de  tu  amor! 

Pus  aunque  jueras  mas  alta 

que  la  giralda  é  .Sevilla, 

le  habia  he  robar. 
Sol.  Repara... 

A>t.  Te  doy  palabra  furmal 

de  casarnos. 
Sol.  Ello... 

Ant.  Vaya, 

güervo. 
Sol.  Deja  que  lo  piense. 

Ant.  Naa,  güervo  ó  noí  Que  carma! 
Sol.  Vuelve. 
Ant.  Jesús!  probé  lio, 

treinta  sobrinos  le  aguardan! 


ESCENA  XIV. 
ADbLA  y  Don  Luis. 

Luis.  Adela. 

Adb.  Bien  de  roi  vida. 

Luis.  V  tu  lio,  no  se  ablanda 
á  tus  ruegos. 

Adb.  No,  don  Carlos. 

Y  es  necesario  que  bagas 
algo  que  impida  mi  boda, 
si  como  dices  me  amas. 

Liis.  Si,  puesto  que  no  hay  remedio 
y  tu  lio  se  acobarda 
porque  eq  mal  hura  sin  duda 
dio  esa  maldita  palabra... 
Yo  aunque  pendiente  una  boda 
tengo  por  promesas  varías 
de  mi  padre,  ya  difunto, 
con  una  muger  ..  no  aguarda 
mi  pecho  á  vencer  obstáculos... 
Tu  madre  nos  acompaña, 
y  siendo  asi,  nada  debes 
temer;  yo  haré  lo  que  manda 
mi  honor! 

Ade.  Si,  de  mi  guardada 

puedes  di::poner,  le  quiero 
y  sin  ti  no  vale  nada 
para  mi  el  mundo;  ven  pronto. 

Lois    Kn  cuanto  la  luz  se  vaya 
del  dia,  que  falta  poco, 
volveré;  estad  preparadas 
tu  madre  y  tú,  y  ya  la  dicha 
disfrutaré  que  me  aguarda. 

Ade.  Retírate,  que  mi  padre 
puede  volver;  con  el  alma 
siento  esle  paso,  pero  es 
el  único  que  nos  salva.  {vase.J 

ESCENA  XV. 
Soledad,  Don  Ldis. 

Sol.  Quién  es! 

Lcis.  Soledad? 

Sol.  Don  Carlos! 

usted  en  Sevilla! 

Liiis.  Si;  estaba 

hace  poco  con  tu  prima 
hablando. 

Sol.  y  sus  finas  ansiat 

han  lenio  buen  efelo! 

Lcis.  No  señora;  despreciada 
mi  proposición  ha  si  lo, 
porque  su  lio  pensaba 
casar  á  Adela  con  otro. 

Sol.  Rs  decir  que  no  hacéis  nada 
para  lograr  el  amor 
de  vuestra  prenda  adorada? 

Lcis.  Con  usted  ungir  no  debo, 
porque  mi  proyecto  ampara 
su  lia  de  usted,  sabiendo 
que  mis  intenciones  castas 
con  la  mano  de  la  hermosa 
á  quien  adoro,  le  bastan, 
ha  pensado  que  esta  noche 
dejemos  esta  morada, 
para  unimos  para  siempre 
en  la  iglesia  mas  cercana. 

So:.  Es  el  caso  que  pa  usté 
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no  debo  fiingir;  acaba 

mi  lio  do  despedir 

al  que  es  dueño  de  mi  arma! 

Un  mozo  mas  becliicero 

que  er  mundo,  y.-,  pues...  cosa  clara, 

er  me  quiere,  yo  le  quiero,  J  ;  j'  • 

lodos  nos  queremos  y  alza! 

Pus  señor,  como  esia  , 

esle  lal  no  tiene  plata, 

aunque  es  el  mozo  mas  fino 

de  Sevilla.  Esta  mañana 

le  envite  pa  que  pidiera 

mi  mano  á  mi  lio.  y  naa; 

él  dise  que  quié  dinero 

en  vez  de  sandunga  y  grasia;  . 

conque,  en  vi.5la  del  negosio, 

hemos  dispuesto  ..  que...  vaya, 

lo  mismo  que  usté  esta  noche 

en  cuanto  anochezca...  larga... 

Conque  como  Antonio  es  hombre, 

y  los  hombres  son  mas  maulas 

que  er  que  inventó  los  monises, 

pudiera  llamai  se  andana, 

y  una  vez  que  ustedes  van 

á  haser  el  negocio,  estaba 

porque  nos  juéramos  juntos, 

vendo  mi  madre;  es  forzada 

la  boda,  conque,  lo  dicho, 

y  no  sé  mas,  y  mir  gracias. 

Luis.  Pero  su  madre  de  usted 
S3be  ese  amor? 

Sol.  Ni  migaja; 

y  como  es  asi  tan  fosca, 
pué  que  no  la  dé  la  gana 
de  consentir. 

Lflis.  Yo  me  encargo 

de  eso,  si  usted  á  mi  amada 
Adela  va  'd  prevenirla 
que  la  huida  se  retarda 
un  poco,  porque  quedamos 
en  que  á  las  siete,  sin  falta, 
viniera;  ya  son  las  seis 
y  media,  conque... 

<0L.  Acabada 

está  la  cosa.  L  i  ¡go 
que  venga  conmigo,  y  alza, 
queda  don  Canuto  solo 
como  un  canuto  de  caña 
de  esos  que  basen  las  escobas 
cuando  se  lu  eaen  las  palmas. 

Luis.  Convenidos 

Sol.  Convenios; 

usted,  don  Carlos,  sin  farla 
vendrá. 

.4nt    (apareciendo.;  Qué  miro! 

Sol.  V  al  fin 

podrá  mirar  ya  lograda 

su  pasión. 
A  NT.  Qué  escucho! 

Li'is.  Entonces 

voy  á  ver...  mi  amor,  mi  alma, 

para  la  muger  que  adoro. 
Sol.  Hasta  luego. 
I.uis.  Adiós,  sin  falta 

huiremos! 
Sol.  Huiremos; 

soy  feliz! 
Ant.  Vaya  una  maula! 


ESCENA    XVI. 
Antonio,  Soledad. 

A  NT.  .U  u  bien,  chiquiya,  mu  bien! 
í^OL.  Antoñiyo!  ' 

A>T.  Resalaá,  fcon  íorna.J 

con  que  era  usté  tan  niarbá 

que  ¿1  todos  desia  amen! 

Quieres  gasta  papalina? 

Endina! 

V  llevar  charo  en  la  carsa? 
Farsa! 

V  aprender  á  haser  mona? 
Arrastraá! 

Dinie  con  que  albiliá 

perdifcndo  tó  tu  rubor, 

as  utrapao  á  ese  señor? 

Endina,  farsa,  arrastrad! 
Sol.  Pero  tú  las  vuerlo  loco? 
Ant.  Un  poco. 

Sol.  Te  equivocas,  majaero! 
AsT.  Pero!.. 

Sol.  No  te  quise  siempre  yo? 
Xnr.  Abura  no. 

V  pues  otro  le  pet6, 
pues  haser  con  él  lu  avio; 
sabe  que  antes  te  be  querio 
un  poco,  pcio  ahora,  no. 

Te  maltrato,  y  me  maltratas; 

palas! 

Los  dos  nos  desesperamos. 

Estamos? 
Sol.  y  nos  desimos  adiós. 
Am.  Los  dos. 

Con  que  si  corres  tú  en  pos 

de  una  empomaa  melena, 

yendo  yo  po  una  morena, 

pillas  estamos  los  dos. 
Sol.  y  por  qué  me  dan  enojos 

I  US  ojos? 
Ant.  Por  qué  ere.<  tan  veleidosa, 

hermosa? 
Sol.  Cuando  tu  furia  retratan, 

n>alan... 
Ant.  Por  eso  en  mi  se  desatan 
*"    penas,  lágiimas  y  emjos, 

que  aunque  yo  quiero  tus  ojos, 

/ioy  MO,  que  tus  ojos  matan. 
Sol.  I'or  qué  esas  frases  resitas, 

marditas? 
Ant.  Quies  que  callaos  aunque  vean 

sean 

los  hombres;  son  menesteres 

las  mugeres? 
Sol.  Es  decir  que  no  me  quieres? 
Ant.  No  te  quiero,  aunque  te  asombres. 
Sol.  Mardilos  sean  los  hombres! 
Ant.  Marditas  sean  las  mugeris'. 
Sol.  Vo  le  he  dao  argun  disgusto? 
Ant.  Justo! 

Sol.  Vo  le  he  hecho  alguna  Irasláf 
Ant.  Cabá! 

Sol.  Vo  he  fartao  á  tu  queré? 
ANT.Chachipé! 

Sol.  Antonio,  yo  no  sé  en  qué  .. 
Ant.  y  yo  que  eres  muy  endina, 

y  que  voy  de  tremolina 

justo,  cabá,  chacltipél 
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Pero  á  esemosilo,  al  rio 

le  envió; 

con  sardina  y  calaiiiur 

á  cenar... 

y  que  le  perdone  lisio, 

Cristo!' 

Porque  voy  A  arenar  un  pisto 

que  le  ¡¡¡üerva  del  revé! 

V  si  le  encuentro  otra  vé 

le  envió  d señar  con  Cristo'. 
Sol.  Tú  lias  perdió  la  cabesa 

o  lius  cüiuio  camarones; 

á  qué  son  las  apieiisiones 

que  tienes  pa  tul  duresa? 

No  me  hagas  desespera, 

y  arrepaia  en  conclusión, 

que  Balas  tocando  el  violón 

desde  que  empe.-aste  ;i  liablar. 

Soy  yola  muger  ingrata, 

ó  finges  esas  locuias 

pa  correr  Iras  aventuras 

poique  ya  mi  amor  te  mata? 

Falso! 
AxT.  Soleá! 

Sol.  Embustero! 

Ant.  Várgame  la  virgen  santa! 
Sol.  Vamos  y   ver,  qué  te  espanta? 
Ant.  Tu  descaro. 
Sol.  Oye. 

A^T.  No  quiero. 

Sol.  Pero  qué  las  figurao? 
Ant.  No  estabas  con  un  señor 

platicándole  de  amor? 
Sol.  Vá!  tú  estás  inquivocao! 
Ant.   Pus  no  lo  vi,  no  lo  oi? 
Sol.  No  bay  tal! 
Ant.  Mardila  mnger! 

Ya  tonto  me  quios  baser 

antes  que  me  case,  di? 
Sol.  Mira  tú,  ese  cabayero 

es  er  novio  de  mi  prima, 

y  por  eso!.. 
AKf.  Me  dá  grima 

la  sospecha. 
Sol,  Majaero, 

no  sabes  qne  te  quio  mas? 
Amt.  Mia,  Soleá,  mátame 

ahora  mismito. 
Sol.  Porqué? 

AxT.  Porque  no  le  creo  ná. 

.aunque  fuera  er  sirsum  Gorila, 

qué  tiene  eso  que  ver 

pa  jablarle  de  querer? 

Vaya,  me  llevo  la  torda. 
Sol,  Es  que  ese  inoso  se  escapa 

con  mi  prima  y  con  mi  lia, 

pa  cacarse,  y  yo  (¡ueria 

recorrer  juntos  er  mapa; 

entiendes?  Tos  nos  iremos. 

Por  eso  yo  le  desia 

que  su  dicha  lograría. 
Ant.  Antonio,  vaya,  pensemos. 
Sol.  Vasta  que  yo  te  lo  iga! 
Ant.  Tie  rason,  perdóname, 

porque  sentia  un  pené... 
Süi.  Soleá  no  le  castiga, 

pero  nunca,  saleroso, 

pienses  asi  de  tu  prenda, 

ya  que  te  ha  entregao  la  ofrenda 


de  su  pecho  saleroso 
A^T.  Jesusl  le  quiero  yo  tanto. 

que  sentia  en  lui  pecliilo 

un  asao  y  un  cuchil'iilo 

que  vá,  yo  mesnio  me  espanto. 
Sol.  Conque  yo  voy  á  avisa 

á  mi  lia  para  espues; 

vete,  y  espera  despi.es 

á  que  JO  dé  una  palma. 
Ant.  Vamos,  un  poco  é  palique. 
I  Sol.  .No  pue  ser,  lo  dicho,  vele. 
Am.  Vendré  mas  listo  que  un  cuete. 
Sol.  Obedescay  no  replique. 

Yo  baié  que  mi  prima  y  tú, 

en  oyendo  la  palma, 

vengáis  á  buscarnos. 
A>T  Bah! 

Morena,  viva  la  lu. 

ESCUNA  XVII. 
Soledad,  bou  Canuto,  y  dü.-s*  Teínsvebveb»cion. 

Can.  Aqui  está. 

Tkans.  Dien,  y  eso,  qué? 

Cam.  No  me  rompas  la  cabeza; 

eso  es  una  infame  acción... 

faltándome  á  la  obediencia, 

sin  contar  con  mi  permiso, 

es  posible  que  á  alguien  quiera? 
Thans.  Mira,  Canuto... 
Cají.  Señora, 

lo  dicho. 
Sol.  (Güeña  me  espera.} 

Can.  Niña,  sobrina,  yo  mismo 

á  mi  edad  no  me  atreviera 

á  querer  á  una  muger 

sin  decirlo  á  mi  parienla. 
TiiANS.  Cómo  se  entiende..? 
Sol.  Si  yo,.. 

Can.  No  hay  yo  que  valga;  un  gatera 

que  no  tiene  un  cuarto, 

ni  menos  de  donde  le  venga; 

ese  es  el  fruto  de  haber 

dejado  que  le  vistieras 

de  ese  modo,  y  que  vivieses 

cual  si  fueses  de  esta  tierra. 

F.n  vez  de  darle  decoro... 
Sol.  Pero  si  eso... 
Can.  Mala  lengua! 

Sol.  Pero  si... 
Trans.  Déjala  hablar; 

que  mal  te  viene  en  que  quiera 

á  un  hombre,  si  La  de  querer 

á  un  hombre,  á  un  hombre,  por  fuerza! 
Can.  Tú  me  las  perviertes,  tú, 

con  tu  maldita  cabeza 

y  tus  falsas  intenciones, 

las  haces  libres,  coquetas, 

descaradas. 
Thans.  Y  tú,  ariscas, 

pazcualas,  poco  sinceras... 
Sol.  Pues  enlonses  somos  dos 

mositas  que  es  gusto  verlas! 

Yo  pueo  isir  que  quio  á  un  hombro 

que  tiene  muy  güeñas  prendas, 

buen  carácter. 
Can.  Pero  es  pobre. 

Sol.  Honradez... 

Can.  Mas  con  pobreza 
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Sol.  Que  no  ha  hecho  en  toda  su  vía 

uiia  acción  cobarde  y  feal 

Que  no  es  rico?  Lo  será, 

porque  mi  dolé... 
Can.  Culebra! 

Vo  no  puedo  darle  un  cuarlo, 

no,  ni  unu  blanca,  ni  media; 

y  si  hubiera  un  cuarterón 

de  ochavo,  ni  aun  eso  diera! 
Sol.  Si  no  por  su  voluntad 

nos  los  daríi  usted  por  fucMza. 
C*M.  .Me  acumeterá,  pues  ese  hombre 

tendrá  navaja  de  á  tercia. 
Sol.  Está  usté  errao! 
CiN.  Qué  se  entiende! 

Trins   Marido,  vente  4  las  buenas. 
Can.  Nada. 
Tbass.  Cafre! 

Sol.  Tia! 

Cis.  Piada. 

Primero  la  doy  la  muela 

única  que  tengo,  que' 

consentir  sin  vergüenza 

en  nuestra  familia  un  chulo. 
Tbavs.  V  vamos  ¡\  ver,  qué  eras 

cuando  me  casé  contigo? 

L'n  empleado  de  reñías 

con  cualro  reales  diarios; 

y  eso,  gracias  á  tu  abuela 

que  era  mugerde  un  portero 

del  ininislerio  de  Hacienda. 
Can.  Una  vez  que  es  necesario, 

para  que  ya  me  obedezcan, 

ponerme  serio,  me  pongo. 

En  ese  cuarlo,  cordera, 

entre  usted. 
Sol.  Vo?  Pero  lio... 

Can.  Entre  usted. 
Thans.  Bárbaro! 

Sol.  (Es  bueDar 

V  Antonio  que  ya  creía... 

y  mi  plan,  y...^ 
Can.  Pronto,  ea. 

Sol.  Tío,  por  vía!... 
Can.  Silencio! 

Pronto,  allá  adentro. 
Sol.  {deniro.)  Y  me  encierra. 

ESCENA  XVIII. 

DON  Canuto,  do5ía  THANSVEnvERACiON. 

Trans.  Va  no  se  puede  sufrir. 
Can.  V  esté  usté  en  la  inteligencia 

de  que  haré  siempre  lo  mismo. 
Than*.  Pero  es  posible  que  seas 

lan  poco  puesto  en  razón? 
Can.  Vo  seré  lo  que  tú  quieras, 

pero  he  de  hacer  lo  que  debo 

siempre. 
Tbans.  ,\o.' 

(^an.  Con  nn  garrote, 

Transvcrveracion,  es  fuerza 

trataros;  lo  (|ueyo  siento 

es  que  á  mi  no  so  presenta 

don  Luis,  y  el  otro.. 
Trans.  No  abuses 

(le  la  juventud  de  Adela. 
Can.  Tú  no  entiendes  de  esas  cosas. 
Thans.  Canuto,  que  la  exasperas! 


TODDS   SON    lí.^PTOS. 

Can.  Tú  eres  una  vieja  verde. 
¡  Thans.  COm»  se  entiende?.. 
Can.  l'na  vieja  .. 

Trans.  Toma!  {k  dá  un  bofetón  y  vase.) 
Can.  Transververacion! 

La  voyá  romper  las  muelas! 

Atreverse  a  mis  mofletes! 

Va  verá  lo  que  la  cuesta,  (oscuro.) 

ESCENA  XIX. 
Antonio  y  Adela. 

Ant.  Va  he  escuchado  la  parmaá; 

que  parmailla;  ha  sidojuerza 

que  se  haya  roto  las  manos 

para  alisarla,  mi  prenda. 
Ade.  Una  palmada?  Será 

mi  amor. 
Ant.  Siento  pasos.  Ea, 

ya  está  aqui  mi  bien. 
Ade.  Aqui. 

Ant.  Aquí. 
Adk.  Aqui! 

Ant,  Va!  Va  se  acerca. 

ESCENA  XX. 

Dichos,  Todos. 

Can.  Luces! 

Tbans.  Hay! 

Ant.  (Mardilo  viejo!) 

Can.  Aqui  están. 

Ant.  Cielos,  no  es  ella! 

Ade.  No  es  él! 

Sol.  Que  me  abran,  que  me  abran! 

Can.  Con  que  usted  amaba  á  Adela 

también? 
Sol.  Que  rae  abran,  Antonio! 

ANT.SoIedá! 
Can.  Basta  de  jerga; 

espliqueme  usted... 
Lms.  Muy  fácil 

de  esplicar;  la  suerte  adversa 

ya  cesó  de  perseguirme; 

por  una  coincidencia 

he  sabido  el  apellido 

de  don  Canuto. 
Can.  Pateta. 

Lris.  Y  el  gozo  dentro  del  alma 

respirar  no  puede  apenas. 
Can.  No  entiendo... 
Ant,  Ni  yo. 

Trans.  Ni  yo. 

Lms.  Vosoy  el  joven  que  espera 

para  casar  á  su  hija; 

aqui  están  todas  las  pruebas, 

mí  pasaporte,  la  carta 

de  usted  en  que  la  promesa 

me  hace  de  darme  á  su  hija; 

yo  no  sabia  quien  era; 

yo  la  conocí  en  Granada 

y  la  rendi  el  alma  entera. 
Ant.  No  es  Carlos  (u  nombre? 
Luis.  No. 

Me  llamo  don  Luis  Cervera; 

fingí  nombre  para  amar, 

temí  que  me  descubriera 

usled  mismo  sin  saberlo, 

J... 


Todos  son  raptos. 
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Can.        Bien  venidoi  un  abrazo; 

pero  cómo  es  que  se  encuentra 

ese  mozo  con  mi  bija? 

,  La  equivoqui^  con  mi  prenda. 

Que  se  vaya  de  mi  casa.    • 
Nada  de  eso,  en  feliz  era 

de  amor  entramos,  y  yo 

de  mi  dicba  para  prueba 

doy  á  ese  mozo,  que  es  novio 

de  Soledad,  por  las  señas, 

mi  comercio  de  Alicante. 
Jesús! 

Riendo  asi!...  (le  abraza.) 
Riqueza 

me  faltaba,  y  ya  la  tengo. 

Quién  nos  tose? 

No bay  quien  pueda! 

.  Ya  verás,  cbiquiya  mia, 

qué  vida  mas  regala, 

ni  en  la  misma  eterniá 

babrá  dicba  mas  cumplía. 

Mas  ricos  podremos  ser 

escatimando  el  tarrasa, 

pero  en  mi  amor  no  babrá  tasa 

ni  consensia  émercaer! 
Sol.  V  esto  es  tan  sierto,  arma  mia, 

que  en  cuanto  llegue  el  eslió, 

nos  encuentran  derretio 

en  una  confitería! 
A^T.  De  gusto!  justo!  cabá! 
Sol.  Ea,  no  bagas  tanto  dengue! 
AsT.  Es  que  estoy  hecbo  un  merengue! 
Sol.  Antonio! 
AxT.  Re!  Soleá! 
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(Canto.) 
Siempre  vamos  á  ser  ricos 
mientras  viva  Soleá, 
que  be  de  baser  con  el  gobierno 
er  contrato  é  la  sal. 
Si  me  ven  en  cucuruchos 
por  una  tienda  al  pasar, 
es  que  lauto  cariñito 
me  ha  güerlo  asnear  tersiá. 
Les  voy  á  dejar  á  i  scuras 
porque  el  sor  se  va  á  acoslá. 
Güeñas  noches,  cabayeros, 
queme  llevo  á  Soleá. 

FIN. 
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